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GEMEINDE VILLANDERS
Autonome Provinz Bozen

 

COMUNE DI VILLANDRO 
Provincia Autonoma di Bolzano

Beschlussniederschrift
des Gemeindeausschusses

Verbale di deliberazione
della Giunta comunale

Nr.   241/2025

SITZUNG VOM  -  SEDUTA DEL Uhr - Ore

PD 10.06.2025 20:00

Nach  Erfüllung  der  im  Kodex  der  Örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol,  genehmigt  mit  Regionalgesetz  vom 
03.05.2018,  Nr.  2,  enthaltenen  Formvorschriften 
wurden  für  heute,  im  üblichen  Sitzungssaal,  die 
Mitglieder  dieses  Gemeindeausschusses 
einberufen.

Previo  esaurimento  delle  formalità  prescritte  dal 
Codice degli  Enti  Locali  della Regione Autonoma 
Trentino-Alto  Adige,  approvato  con  Legge 
Regionale  03.05.2018,  n.  2,  vennero  per  oggi 
convocati,  nella  solita  sala  delle  adunanze,  i 
componenti di questa Giunta comunale.

Mitglieder/Membri: abwesend - assente

Walter Baumgartner

Konrad Senn

Margit Gasser

Marion Rigo

Thomas  Baumgartner

Ihren Beistand leistet die Gemeindesekretärin, Frau Assiste la Segretaria comunale, Signora

 Doris Graber 

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit, 
übernimmt Herr

Riconosciuto  legale  il  numero  degli  intervenuti,  il 
Signor

 Walter Baumgartner 

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz 
und erklärt die Sitzung für eröffnet.

nella qualità di Sindaco ne assume la presidenza e 
dichiara aperta la seduta.

Der Ausschuss behandelt folgenden La Giunta passa alla trattazione del seguente

GEGENSTAND OGGETTO

Schulausspeisung:  Festlegung  der 
Schulausspeisungsgebühr  ab  dem 
Schuljahr 2025-2026

Refezione scolastica: Determinazione della 
tariffa  per  il  servizio  della  refezione 
scolastica dall'anno scolastico 2025-2026
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Schulausspeisung: Festlegung der 
Schulausspeisungsgebühr ab dem Schuljahr 2025-

2026 

Refezione scolastica: Determinazione della tariffa per 
il servizio della refezione scolastica dall'anno 

scolastico 2025-2026

Nach Einsichtnahme in den Art. 12, Abs. 1 Buchstabe 
c)  des  Landesgesetzes  Nr.  18  vom  16.11.2017 
"Neuordnung  der  örtlichen  Körperschaften",  mit 
welchem den Gemeinden die Befugnisse und Aufgaben 
betreffend  die  Schulausspeisung  und  dessen 
Finanzierung  gemäß  Artikel  11  des  Landesgesetzes 
vom 31. August 1974, Nr. 7 übertragen wurden;

Visto l’art. 12, co. 1 lettera c) della legge provinciale n. 
18 del 16/11/2017 “Riordino degli enti locali”, con il quale 
sono  stati  trasferiti  ai  Comuni  le  funzioni  e  i  compiti 
relativi  al  servizio  di  refezione  scolastica  e  al  loro 
finanziamento  ai  sensi  dell’articolo  11  della  legge 
provinciale 31 agosto 1974, n. 7;

Entsprechend erfolgt die Finanzierung der Gemeinden 
für  den  Schulausspeisungsdienst  direkt  über  die 
Finanzvereinbarung  bzw.  allenfalls  über  eine 
entsprechende Zusatzvereinbarung (Grundsatzregelung 
im 10. Zusatzvereinbarung zur Gemeindenfinanzierung 
vom 29. August 2022);

Il  finanziamento in favore dei Comuni per il  servizio di 
mensa  scolastica  è  quindi  direttamente  oggetto 
dell’accordo  di  finanza  locale  o  eventualmente  di  un 
accordo  aggiuntivo  (disciplina  base  nel  10°  accordo 
aggiuntivo sulla finanza locale del 29 agosto 2022);

Seit  Jahren  wird  an  der  Grundschule  Villanders  die 
Ausspeisung  an  Tagen  mit  Nachmittagsunterricht 
angeboten. Auf Wunsch der Eltern wurde der Dienst im 
Schuljahr 2024-2025 ausgeweitet und der Besuch der 
Ausspeisung von Montag bis Donnerstag ermöglicht;

Da  anni  presso  la  scuola  elementare  il  servizio  di 
refezione  scolastica  è  offerto  nei  giorni  con  lezioni 
pomeridiane.  Su  richiesta  dei  genitori  dall’anno 
scolastico 2024-2025 si ha allargato il servizio esistente 
offrendo la possibilità di usufruire della mensa da lunedì 
al giovedì;

Im  Sinne  des  Subsidiaritätsgedankens  werden  an 
Tagen  ohne  Nachmittagsunterricht,  an  dem  die 
Schulausspeisung  angeboten  wird,  Freiwillige  die 
Ausgabe  der  Mahlzeiten  und  die  Aufsicht  während 
deren Einnahme übernehmen;

In virtù del principio di sussidiarietà orizzontale nei giorni 
senza lezioni pomeridiane si occupano dei volontari della 
somministrazione dei pasti e della sorveglianza durante 
la consumazione;

Vor  Beginn  des  Schuljahres  müssen  die 
Zulassungsbedingungen  und  Tarife  für  die 
Schulausspeisung festgelegt werden;

Con  l’inizio  dell’anno  scolastico  è  necessario 
determinare  le  modalità  di  ammissione  alla  mensa 
scolastica e le relative tariffe;

Die  Gebühr  wird  unter  Berücksichtigung  der 
Erfordernisse  der  besseren Vereinbarkeit  von  Familie 
und Beruf (DLH Nr. 11/2021), der sozialen Funktion der 
gemeinsamen  Einnahme  von  Mahlzeiten  und  den 
organisatorischen und finanziellen Möglichkeiten dieser 
Verwaltung  gestaltet.  Sie  wird  als  angemessen 
erachtet;  eine  zumindest  teilweise  Deckung  des 
Dienstes durch die Beteiligung der Nutzer ist gegeben.

La tariffa è determinata in considerazione della migliore 
compatibilità tra lavoro e famiglia (DPP n. 11/2021), della 
funzione sociale dell’assunzione dei pasti condivisi e le 
possibilità  organizzative  e  finanziare 
dell’amministrazione. La stessa viene ritenuta congrua; 
una copertura almeno parziale del  servizio è garantita 
dalla partecipazione degli utenti;

Nach  eingehender  Diskussion  über  organisatorische 
Aspekte,  mögliche  Reduzierungen  und 
Abrechnungsmodalitäten  wird  die 
Schulausspeisungsgebühr, wie im beschließenden Teil 
wiedergegeben, festgelegt;

Esaurita  l’approfondita  discussione  sugli  aspetti 
organizzativi,  eventuali  riduzioni  e  le  modalità  di 
fatturazione  la  tariffa  per  il  servizio  della  refezione 
scolastica  viene  fissata  come  elencato  nella  parte 
dispositiva;

Nach Einsichtnahme in den Art. 6, Absatz 1 des GD. Nr. 
55/1983 und in den Art.  172, Absatz 1, Buchstabe c) 
des  GvD  Nr.  267/2000  betreffend  die  öffentlichen 
Dienstleistungen  auf  individuelle  Anfrage  sowie  unter 
Berücksichtigung der Verfügbarkeit im Haushalt;

Visti  l’art.  6 comma 1 del  D.L.  n.  55/1983 e l’art.  172 
comma 1, lett. c), del D.lgs. n. 267/2000, in materia di 
servizi pubblici a domanda individuale e considerata la 
disponibilità in bilancio;

Nach  Einsichtnahme  in  die  Finanzvereinbarung 
betreffend  die  laufenden  Zuweisungen  für  die 
Schulausspeisungen;

Visto  l’accordo  sulla  finanza  locale  in materia  dei 
trasferimenti correnti per la refezione scolastica;

Nach  Übereinkunft,  diesen  Beschluss  für  sofort 
vollstreckbar  zu  erklären,  damit  die  nachfolgenden 
Maßnahmen gleich getroffen werden können;

Convenuto  di  dichiarare  la  presente  delibera 
immediatamente  esecutiva,  al  fine  di  poter  adottare  i 
provvedimenti successivi immediatamente;

Nach Einsichtnahme in den Haushaltsvoranschlag und 
das  einheitliche  Strategiedokument  für  das  laufende 
Geschäftsjahr;

Visto  il  bilancio  di  previsione e  il  documento  unico  di 
programmazione per l’esercizio corrente;

Nach  Einsichtnahme  in  den  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol,  genehmigt  mit  R.G.  vom  03.05.2018,  Nr. 2, 
sowie in die Gemeindesatzung;

Visto  il Codice degli enti locali della Regione autonoma 
Trentino-Alto  Adige,  approvato  con  la  L.R.  del 
03.05.2018, n. 2, nonché lo statuto del Comune;

Nach  Einsichtnahme  in  die  Buchhaltungs-  und 
Finanzordnung  der  Gemeinden  und 
Bezirksgemeinschaften,  welche  mit  L.G.  25/2016, 
genehmigt worden ist,

Visto l'Ordinamento finanziario e contabile dei comuni e 
delle  comunità  comprensoriali  approvato  con  L.P. 
25/2016;
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Nach Einsichtnahme in  die  Gutachten  im Sinne   der 
Artikel 185 und 187 des zitierten R.G. Nr. 2/2018:

Visti i pareri ai sensi degli articoli 185 e 187 della citata 
L.R. n. 2/2018:

fachliches Gutachten „Positiv“   mit dem elektronischen 
Fingerabdruck: 
bcjph8BKNGi72c+MdN+FXiU2OkRGy8xxfpb8pONVWP
E=
 

parere  tecnico  „Positivo“ con  l‘impronta  digitale: 
bcjph8BKNGi72c+MdN+FXiU2OkRGy8xxfpb8pONVWP
E=
 

buchhalterisches  Gutachten  „Positiv“ mit  dem 
elektronischen  Fingerabdruck: 
hVxE39wCvP2IvNMdumZ42LuaQmH6KysSDoOBr9rNu
7o= 
 

parere  contabile  „Positivo“ con  l‘impronta  digitale: 
hVxE39wCvP2IvNMdumZ42LuaQmH6KysSDoOBr9rNu
7o=
  

Bei 5 anwesenden und abstimmenden Mitgliedern Su n. 5 membri presenti e votanti 
b e s c h l i e ß t  

DER GEMEINDEAUSSCHUSS 
LA GIUNTA COMUNALE

d e l i b e r a
einstimmig  und  in  gesetzlicher  Form  mittels  Erheben 
der Hand:

ad unanimità di voti,  legalmente espressi per alzata di 
mano:

1. ab dem Schuljahr 2025/2026 die Jahresgebühr für 
den  Besuch  der  Schulausspeisung  wie  folgt 
festzusetzen und einzuheben:

1. di fissare e riscuotere dall'anno scolastico 2025/2026 
la  tariffa annuale per la refezione scolastica come 
segue:

Beschreibung Preis inklusive 4 % MwSt.
prezzo IVA inclusa di 4%

Descrizione

Ausspeisung einmal wöchentlich 120,00 Euro un pasto/settimana

Ausspeisung zweimal wöchentlich 250,00 Euro due pasti/settimana

Ausspeisung dreimal wöchentlich 370,00 Euro tre pasti/settimana

Ausspeisung viermal wöchentlich 510,00 Euro quattro pasti/settimana

2. festzuhalten, dass im Schuljahr 2025/26 auch der 
zusätzliche  Schulausspeisungsdienst  an 
Schultagen ohne Nachmittagsunterricht angeboten 
wird,  sofern mindestens  10 Kinder für den Dienst 
angemeldet  werden  und  sich  ausreichend 
Freiwillige für die Ausgabe der Mahlzeiten und für 
die Aufsicht während deren Einnahme melden;

2. di  dare atto che nall’anno scolastico 2025/26 sarà 
offerto  anche  il  servizio  aggiuntivo  di  refezione 
scolastica  nei  giorni  senza  lezioni  pomeridiane  se 
almeno 10 bambini  si  iscrivono al  servizio e se si 
dichiarano disposti  in numero sufficiente i  volontari 
per  la  somministrazione  dei  pasti  e  per  la 
sorveglianza durante la consumazione;

3. sollte  es  aus  organisatorischen  Gründen  nicht 
möglich  sein,  alle  angemeldeten  Schüler  zur 
Schulausspeisung  an  Tagen  ohne 
Nachmittagsunterricht  zuzulassen,  wird  eine 
Auswahl nach dem Kriterium der Abwesenheit aus 
beruflichen Gründen der Eltern vorgenommen;

3. nel caso in cui,  per motivi organizzativi,  non fosse 
possibile ammettere tutti gli scolari iscritti al servizio 
mensa nei giorni senza lezioni pomeridiane, si dovrà 
procedere  a  una  selezione  in  base  al  criterio 
dell'assenza  per  motivi  di  lavoro  da  parte  dei 
genitori;

4. für  das  zweite  und  alle  folgenden 
Geschwisterkinder  wird  die  Reduzierung  der 
Gebühr um 25% von Amts wegen angewandt;

4. per  il  secondo  e  i  successivi  fratelli  si  applica 
d’ufficio la riduzione del 25% della tariffa;

5. die  Freiwilligen  laut  Punkt  2  sowie  eines  ihrer 
Kinder  bzw. Enkelkinder erhalten die Mahlzeit  am 
Aufsichtstag  kostenlos;  dies  erfolgt  mittels  Abzug 
des  unter  Punkt  7  genannten  Betrages  bis  zum 
Erreichen  des  Rechnungsbetrages  im 
Bezugszeitraum;  auch  die  beaufsichtigenden 
Lehrkräfte  erhalten  ihre  Mahlzeit  am Aufsichtstag 
kostenlos;

5. i volontari di cui al punto 2 e uno dei loro figli o nipoti 
in linea retta ricevono il pasto gratuitamente il giorno 
della sorveglianza; ciò avviene detraendo l'importo di 
cui  al  punto  7  dall'importo  fatturato  nel  periodo di 
riferimento;  anche  gli  insegnanti  ricevono  il  pasto 
gratuitamente  il  giorno  in  cui  prestano  la 
sorveglianza;

6. die Gebühr wird bei ununterbrochener Abwesenheit 
von mindestens 2 Wochen aus Krankheitsgründen 
auf einfache  schriftliche Anfrage und belegt durch 
ärztlichen Bescheid, entsprechend reduziert;

6. la  tariffa  è  ridotta  proporzionalmente  in  caso  di 
assenza  per  almeno  2  settimane  consecutive  per 
motivi  di  salute,  previa  presentazione  di  semplice 
domanda scritta corredata dall'attestato medico;

7. zum Zweck der Berechnung der Gebühr im Sinne 
der Punkte 5 und 6 sowie für den Mensabesuch an 
Schultagen  mit  Wahlfächern  am  Nachmittag  wird 
festgehalten, dass eine einzelne Mahlzeit 4,00 Euro 
inklusive 4% MwSt. kostet, unbeschadet der unter 
Punkt 4 genannten Reduzierung;

7. ai fini del calcolo della tariffa ai sensi dei punti 5 e 6 
nonché per la frequenza della mensa nei  giorni  di 
quota  opzionale  facoltativa  pomeridiana si  dà  atto 
che un unico pasto costa 4,00 Euro 4% IVA inclusa;

8. für  Kinder  mit  anerkannter  Invalidität  wird  die 8. per bambini con invalidità riconosciuta si applica la 
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Reduzierung der Gebühr um 50% ab dem Monat 
der  Vorlage  des  Nachweises  gemäß  Art.  4  des 
Gesetzes vom 5. Februar 1992, Nr. 104 angewandt, 

riduzione del 50% della tariffa a partire dal mese di 
presentazione dell’attestato ai sensi dell’art. 4 della 
legge del 5 febbraio 1992, n. 104;

9. der  Gemeindeausschuss  ist  ermächtigt,  in 
finanziellen  oder  sozialen  Härtefällen  auf 
begründete  Anfrage  der  Erziehungsberechtigten 
Begünstigungen zu gewähren;

9. di  autorizzare  la  Giunta  comunale  di  concedere 
agevolazioni in caso di grave bisogno economico o 
sociale  su  motivata  domanda  degli  esercenti  la 
patria potestà;

10. der  Schulausspeisungsdienst  wird  für  9  Monate 
berechnet;  die  Gebühr  wird  über  zwei 
Zahlungsaufforderungen, eine im Dezember (für 4 
Monate)  und  eine  im  Juni  (für  5  Monate) 
eingehoben;

10. il  servizio  di  refezione  scolastica  viene  messo  in 
conto per 9 mesi; la tariffa verrà riscossa mediante 
due  avvisi  di  pagamento;  uno  a  dicembre  (per  4 
mensilità) ed uno a giugno (per 5 mensilità);

11. die  Einnahme  wird  im  jeweiligem  Kompetenzjahr 
auf folgendem Kapitel festgestellt:

11. di  accertare  l’entrata  nel  rispettivo  anno  di 
competenza sul seguente capitolo di entrata:

Kapitel
Capitolo

Kostenstelle
Centro di costo

30100.02.020108 40600

12. es  wird  festgehalten,  dass  gegenständlicher 
Beschluss keine Ausgabe zu Lasten der Gemeinde 
mit sich bringt und daher keine Haushaltsanlastung 
notwendig ist.

12. Si  da atto  che la  presente  delibera  non comporta 
nessuna spesa a carico del Comune e quindi non 
risulta nessun’imputazione in bilancio.

13. den  vorliegenden  Beschluss  mit  einer  weiteren 
Abstimmung  mit  einstimmigen  Ausgang  im  Sinne 
des  Art.  183,  Abs.  4  des  Kodexes  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol für unverzüglich vollstreckbar zu erklären; 

13. di dichiarare, con ulteriore votazione unanimemente 
espressa,  la  presente  deliberazione 
immediatamente  esecutiva  ai  sensi  dell’art.  183, 
comma 4 del Codice degli  enti  locali  della regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige;

14. festzuhalten,  dass  jeder  Bürger  gegen  den 
vorliegenden  Beschluss  während  des  Zeitraumes 
seiner Veröffentlichung gemäß Art. 183, Abs. 5 des 
Kodex der örtlichen Körperschaften der Autonomen 
Region Trentino-Südtirol (R.G. vom 03.05.2018, Nr. 
2)  Einspruch  beim  Gemeindeausschuss  erheben 
und innerhalb von 60 Tagen ab dem Tag, ab dem 
die Frist für die Veröffentlichung dieser Maßnahme 
abgelaufen ist, beim Regionalen Verwaltungsgericht 
für  Trentino-Südtirol,  Autonome  Sektion  Bozen, 
Rekurs einreichen kann. Betrifft der Beschluss die 
Vergabe  von  öffentlichen  Aufträgen  ist  die 
Rekursfrist, gemäß Art. 120, Abs. 5, GvD 104 vom 
02.07.2010,  auf  30  Tagen  ab  Kenntnisnahme 
reduziert.

14. di dare atto che ogni cittadino, ai sensi dell’art. 183, 
comma 5, del Codice degli enti locali della regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige (L.R. del 03.05.2018, 
n. 2) può presentare opposizione contro la presente 
deliberazione alla Giunta comunale entro il periodo 
della  sua  pubblicazione,  e  presentare  ricorso  al 
Tribunale Regionale di Giustizia Amministrativa per 
la Regione Trentino-Alto Adige, Sezione autonoma 
di  Bolzano,  entro  60  giorni  dal  giorno  in  cui  sia 
scaduto il termine della pubblicazione della stessa. 
Se la deliberazione interessa l'affidamento di lavori 
pubblici il termine di ricorso, ai sensi dell'art. 120, c. 
5,  D.Lgs 104 del 02.07.2010, è ridotto a 30 giorni 
dalla conoscenza dell'atto.
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Gelesen,genehmigt und gefertigt Letto,confermato e sottoscritto

Der Bürgermeister  - Il Sindaco Die Gemeindesekretärin - La Segretaria Comunale 

 Walter Baumgartner  Doris Graber 

 

digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale

Unterschrift auf Dokument in Papierform nicht angebracht im Sinne des Art. 3 Gv.D. Nr. 39/1993

Originales elektronisches Verwaltungsdokument erstellt und aufbewahrt gemäß Vorschriften des Art. 71 Gv.D. Nr. 82/2005

Firma autografa omessa su documento in forma cartacea ai sensi dell’art. 3 D.Lgs. n. 39/1993

Documento amministrativo elettronico originale redatto e conservato secondo le prescrizioni dell’art. 71 D.Lgs. n. 82/2005
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